F8-REG-CMCPU-02
FIŞA DISCIPLINEI (IF)
Teoria şi practica traducerii (C) 2021-2022

1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Filologie

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate



2. Date despre disciplină
	2.1
	Denumirea disciplinei
	Teorria şi practica traducerii (C)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	Conf.univ.dr. Elena-Cristina ILINCA

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	Conf.univ.dr. Elena-Cristina ILINCA

	2.4
	Anul de studii
	II
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipul de evaluare
	E
	2.7
	Regimul disciplinei
	O



3. Timpul total estimat
	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	3
	3.2
	din care curs
	2
	3.3
	S / L / P
	1

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	42
	3.5
	din care curs
	28
	3.6
	S / L / P
	14

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	20

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	20

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	10

	Tutorat
	8

	Examinări
	

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	58
	

	3.8
	Total ore pe semestru
	100
	

	3.9
	Număr de credite
	4
	



4. Precondiţii (acolo unde este cazul)
	4.1
	De curriculum
	

	4.2
	De competenţe
	Studenţii trebuie să aibă noţiunile de gramatică generale si un nivel minim B1 conform CECR în cunoaşterea limbii franceze



5. Condiţii (acolo unde este cazul)
	5.1
	De desfăşurare a cursului
	Laborator multimedia minim 20 de locuri

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	Laborator multimedia minim 20 de locuri



6. Competenţe specifice acumulate
	Competenţe profesionale
	

C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B sau C în limba A şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate;

	Competenţe transversale
	



7. Obiectivele disciplinei
	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Disciplina are ca obiectiv general însuşirea de către studenţi a cunoştinţelor de bază privind tehnicile generale şi strategiile de traducere, aplicabile la domeniul franceză-română si romana-franceza, în perspectiva limbajului
general si a limbajelor specializate.

	7.2 Obiectivele specifice
	La finalul cursului, studentul trebuie să fie capabil:
· să repereze dificultăţile specifice de traducere ale unui text ;
· să situeze nivelul lingvistic la care se situează o problemă de traducere (semantic, morfologic etc.) ;
· să delimiteze corect unităţile de traducere ;
· să opereze traducerea din limba sursă în conformitate cu spiritul limbii ţintă ;



	
	· să analizeze variante posibile şi să justifice alegerea uneia dintre ele ;
· sa faca autorevizia si revizia unui text tradus



8. Conţinuturi

	8.1. Curs
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii Resurse folosite

	1
	La traductologie: délimitation du champ
	2
	Explicaţia Expunerea cu material suport Dezbaterea Descriere şi exemplificare Brainstorming Problematizarea Studiul de caz Exerciţii Invăţarea
asistată de calculator
	Texte, schiţe, tabele, grafice Tabla
Mijloace audio şi video Computer
Video-proiector Filme didactice şi DVD-uri
Adrese web, e-mail Platforma e-learning

	2
	Aperçu historique de la traduction
	2
	
	

	3
	Approches et modèles de la traduction
	2
	
	

	4
	Les théories de la traduction
	2
	
	

	5
	La notion d’équivalence
	2
	
	

	6
	Les procédés de traduction directs
	2
	
	

	7
	Les procédés obliques- La transposition
	4
	
	

	8
	Les procédés obliques. Image du monde et traduction: la modulation
	4
	
	

	9
	Les procédés obliques: l’équivalence
	4
	
	

	10
	Traduction et mise en relation de structures socio-culturelles: l’adaptation /la naturalisation
	4
	
	

	Bibliografie:
Ballard, M. (éd.), 2009, Traductologie et enseignement de traduction à l’Université, Arras, Artois Presses Université. Gambier, Yves, van Doorslaer, Luc, 2014, Handbook of Translation Studies, Amsterdam, John Benjamins.
Gouadec, D., 2005, Traduction-Localisation : Technologies & Formation, La Maison du dictionnaire
Gouadec, D., 2007, Traduction, terminologie, rédaction : Traduction spécialisée : chemins parcourus et autoroutes à venir ; Traduire pour le Web, La maison du dictionnaire
Guidère, M., 2008, Introduction à la traductologie, DeBoeck
Ilinca, C., 2018, Traduction et terminologie: théories, pratiques, formation, Editura Universitaria Craiova, ISBN 978-606-14-1450-5.
Ilinca, C. (2020), « La traduction comme moyen d’enrichissement terminologique: le cas de la traduction médicale du français au roumain » Studii de gramatică contrastivă, nr. 33/2020 , pp. 106-113.
Tomescu, M., Ilinca, C. (2021), « Dynamique terminologique dans le contexte de la pandémie de Covid-19», XLinguae - European Scientific Language Jurnal, eISSN 2453-711X, ISSN 1337-8384, vol 14, nr. 4, 2021, pp. 127-138, DOI: 10.18355/XL.2021.14.04.09
Inês Oseki-Dépré, 2007, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Paris, Armand Collin. Lavault-Oléon, E. (éd), 2007, Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations, Peter Lang, Lenze, Th, 2012, Traductologie pour LEA, Presses Universitaires de Rennes.
Nord, C., 2008, La traduction: une activité ciblée, Introduction aux approches fonctionnalistes (traduction de Berverly Adab), Arras, Artois Presses Université.
Scarpa, F., 2010, La traduction spécialisée : une approche professionnelle à l’enseignement de la traduction. Trad. et adapt. Marco A. Fiola. Ottawa, Presses de l’Université d’Ottawa.
Serban, A., Lavaur, L., 2011, Traduction et médias audiovisuels, Presses Universitaires du Septentrion.
Yuste Frías, J., 2010, «Au seuil de la traduction : la paratraduction», NAAIJKENS, T. [ed./éd.] Event or Incident. Événement ou Incident. On the Role of Translation in the Dynamics of Cultural Exchange. Du rôle des traductions dans les processus d'échanges culturels, Bern, Berlin,
Bruxelles, Frankfurt am Main, New York, Oxford, Wien: Peter Lang, col./coll. Genèses de Textes-Textgenesen (Françoise Lartillot [dir.]), vol. 3, ISBN: 978-3-0343-0487-0, pp. 287-316.

	8.2. Aplicaţii: Seminar / Laborator / Temă de casă
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii Resurse folosite

	1
	L’unité de traduction- concept-clé en traductologie. Les propriétés de l’unité de traduction: cohésion, insécabilité, rapports quantitatifs.
	2
	Explicaţia Expunerea cu material suport Descriere şi exemplificare Brainstorming Studiul de caz Exerciţii Invăţarea
asistată de calculator
	Texte, schiţe, tabele, grafice Tabla
Mijloace audio şi video Computer
Video-proiector Filme didactice şi DVD-uri
Adrese web, e-mail

	2
	L’unité de traduction et les niveaux fonctionnels. Le niveau lexématique. Les relations hétéronymiques. Les fourches lexicales- applications.
	2
	
	

	3
	Le niveau phrastique. Types et sous-types de paraphrases interlinguales. La phrase complexe.
	2
	
	

	4
	Le niveau textuel. La micro- et la mcro-structure dans l’acte de traduction. Cohérence textuelle et traduction.
	2
	
	

	5
	Les procédés de traduction directs- exercices
	2
	
	

	6
	Les procédés obliques-exercices
	4
	
	

	Bibliografie
Ballard, M. (éd.), 2009, Traductologie et enseignement de traduction à l’Université, Arras, Artois Presses Université. Gambier, Yves, van Doorslaer, Luc, 2014, Handbook of Translation Studies, Amsterdam, John Benjamins.
Gouadec, D., 2005, Traduction-Localisation : Technologies & Formation, La Maison du dictionnaire
Gouadec, D., 2007, Traduction, terminologie, rédaction : Traduction spécialisée : chemins parcourus et autoroutes à venir ; Traduire pour le Web, La maison du dictionnaire
Guidère, M., 2008, Introduction à la traductologie, DeBoeck
Ilinca, C., 2018, Traduction et terminologie: théories, pratiques, formation, Editura Universitaria Craiova, ISBN 978-606-14-1450-5.
Ilinca, C. (2020), « La traduction comme moyen d’enrichissement terminologique: le cas de la traduction médicale du français au roumain » Studii de gramatică contrastivă, nr. 33/2020 , pp. 106-113.
Tomescu, M., Ilinca, C. (2021), « Dynamique terminologique dans le contexte de la pandémie de Covid-19», XLinguae - European Scientific



Language Jurnal, eISSN 2453-711X, ISSN 1337-8384, vol 14, nr. 4, 2021, pp. 127-138, DOI: 10.18355/XL.2021.14.04.09
Inês Oseki-Dépré, 2007, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Paris, Armand Collin. Lavault-Oléon, E. (éd), 2007, Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations, Peter Lang, Lenze, Th, 2012, Traductologie pour LEA, Presses Universitaires de Rennes.
Nord, C., 2008, La traduction: une activité ciblée, Introduction aux approches fonctionnalistes (traduction de Berverly Adab), Arras, Artois Presses Université.
Scarpa, F., 2010, La traduction spécialisée : une approche professionnelle à l’enseignement de la traduction, Trad. et adapt. Marco A. Fiola. Ottawa, Presses de l’Université d’Ottawa.


9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului
Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08)

10. Evaluare
	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din
nota finală

	10.4 Curs
	- Participarea activă la curs
	
	

	10.5 Seminar / Laborator / Tema de casă
	· Participarea activă la seminar,
· Gradul de încadrare în cerinţele impuse în ceea ce priveşte realizarea temelor
	Examen scris

Activitate semestriala Teme
	50%

30%
20%

	10.6 Standard minim de performanţă
	Atingerea nivelului minimal de stăpânire a competenţelor testate prin sistemul de evaluare anunţat.



Data completării		Titular de curs,		Titular de seminar / laborator, 17 septembrie 2021		conf.univ.dr.Elena-Cristina ILINCA	conf.univ.dr.Elena-Cristina ILINCA

Data aprobării în Consiliul departamentului	Director de departament,
20 septembrie 2021		Conf.univ.dr. Laura CÎŢU
